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THTEI'POBAHUI NIJIXI JIO TPO®ECIMHOI IHIIOMOBHOI IIJITOTOBKH
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Posengadaemovcsa npobaema 3acmocy8ants iHmezpo8ano2o nioxody 00 npoghecitinoi iHuoMo8HOI ni02omoeKu
Maubymuix gaxisyie 3 mypusmosnagcmea. Kpizo npusmy inmezpoeano2o nioxooy UcC8imuioemvcs iHmesposate
susuentnsa smicmy ma mosu (CLIL — Content and Language Integrated Learning), ¢ ocnosi sikoeo € napanenvhe
HaOymms npogecitinux i MOBHUX Komnemenyiil. Inmesposanutl nioxio CHpUsiE 6CMAHOBIEHHIO MINHCNPEOMEMHUX 38 A3Ki6
3 HABUALHOIO OUCYUNTIHOI0 “‘[HO3eMHa Mo8a npogheciiino2o cnpamy8anta” | OUCYUNITHAMU YUKTY Npogheciiinoi ma
NpaxKmu4Hoi nio2omoKu MauOymHix gaxisyie 3 mypusmoHagcmad.

Kniouosi cnoea: inmezpoganuii nioxio; npoghecitina inwomosna niocomosxa, manoymui ¢axieyi 3
MYPUSMO3HABCMEA.
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INTEGRATED APPROACH TO PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF

PROSPECTIVE SPECIALISTS OF TOURISM STUDIES

The problem of application of the integrated approach to professional foreign language training of prospective
specialists of tourism studies is considered. Content and Language Integrated Learning (CLIL), that is based on the
parallel acquisition of professional and linguistic competencies, is covered through the prism of the integrated
approach. The main components of the CLIL are: content (the process of knowledge, skill and ability mastering
within the subject which is being studied), communication (the development of written and oral meaningful
communication), cognition (the development of cognitive skills), culture (cultural knowledge, aimed at understanding
of own and foreign culture). The main principles are identified (creativity, orientation towards self-development
and self-education, variability, multicultural self-determination of the individual, tolerance, cultural dialogue) and
goals (the formation of the coherent picture of the world, new skills and abilities, creative and tolerant individual,
moral values, key competencies) of the integrated approach in professional foreign language training of prospective
tourism studies specialists.

The discipline “Foreign language for professional purpose” for the students of speciality “Tourism” is
considered as an integrated course. The sources of integration are language and professional skills and knowledge.
The above-mentioned approach allows to combine language and professional material into thematic sections. The
inclusion of the thematic sections is aimed at the strengthening of the interdisciplinary connections within the
integrated approach.

The integrated approach helps to establish interdisciplinary connections with the discipline “Foreign
language for professional purpose” and the disciplines of the professional and practical training cycle, namely:
“Geography of tourism”, “Tourist country studies”’, “Organization of Tours”, “Organization of Excursion Activity”,
“Advertising and Information Technologies in Tourism”, “World Recreational Complexes”, “Innovations in the
field of hospitality”. It will enable the integration of the acquired knowledge, skills and abilities in the process of
foreign language communication during the professional activity of prospective tourism studies specialists.

Keywords: integrated approach; professional foreign language training; prospective tourism studies
specialists.

octaHoBka mnpodiaemu. Cooroani
IHTETpallisl € OHUM 13 3HaUHUX SIBUILI B
ocBiTi. BoHa nepeBaskae Bci iHIII SBHIIA
HIMPOTOIO0 EKCIIEPUMEHTAIBHOTO BTLICHHS, NUOUHOI0
TBOPYOTO 3aAyMy, TPHBATICTIO Ta MiaJEKTHYHICTIO
ICTOPUYHOrO PO3BHUTKY. [ 0M0BHOIO (yHKIIi€IO
iHTerpamiiHUX TpOIEcCiB € JOCATHEHHS
CHHEPreTUYHOro e(hexTy Ha OCHOBI KooOIepalii Ta
CHiBpOOITHUIITBA, SKi TMepeBaxaloTh HaJ
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JTudepeHIiaiero Ta BifokpeMIeHHIM. [HTerpoBanuii
I AX1/] MO>KE BUPILIMTH 3aBJAHHS LUTICHOT ITiATOTOBKH
MaiOyTHiIX (axiBIiB 3aBASKH HE JIHIIIE IHTET PyBAHHIO
NUCHUIIIIH, ajlle ¥ 3JIUTTI0O METOAiB, ¢popM Ta
opranizamii ocBiTHpOro mpoimecy [2]. Tomy €
BaXJIMBUM 3aCTOCYBaHHS 1HTETPOBAHOTO MiAXOIy 10
npodeciifHoi iHIIOMOBHOI MiATOTOBKK MaiOyTHiX
(axiBIliB 3 TYPU3MO3HABCTBA 3 METOIO ()OPMYyBaHHS
KJIIOYOBUX KOMIIETCHTHOCTEH Ta (OpMyBaHHS
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0COOHCTOCTI, TOTOBOI 10 €(PEeKTUBHOI MIKKYIBTYpHOT
KOMYHiKaIii.

AHaJi3 OCHOBHMX JI0CJHizKeHb i myOJikauiii.
InTerpoBanmuit migxig okpeciaeHUM y po3BigKax
H. AuronoBa, 1. Ko3noscekoi, B. TeHinienoi,
I. 3umuboi, O. 3eminooi, H. OchkiHOi Ta 1HIIKX.
Jocnigauk H. AnTOHOB [1] TpakTye iHTerparito sk
MPOIIEC B3aEMOIIPOHUKHEHHS, YIIUTbHEHHS, YHi(iKarii
3HAHHS, SKUHA NPOSBISETHCS Yepe3 €JHICTh 3
IPOTHJICKHUM HOMY IIPOIECOM PO3UJICHYBAHHS,
po3mexyBaHHs, nudepennianii [1]. [Ipodecop
1. Ko3noBcbka [6] BU3HAuUa€E 11ei TEpMiH SIK “mporiec
30IMMKEHHS i 3B’SA3Ky Hayk, KU aie mopsn i3
nmpotecoM AudepeHIianii, o € BUIow (HopMOro
BTIUJICHHSI MIXIIPEAMETHUX 3B’ A3KiB Ha IKICHO HOBOMY
piBHi HaByanHs~ [6, 32]. Sk ciaymHO 3a3Hadae
B. TenimeBa “iHTerpanis 3abe3meuye pyx
MeAaroriYHol CUCTeMH 0 11 O1IBIIOT MiTICHOCTI 1 B
pe3yibTari Beie 0 MiIBUIICHHS PiBHS OCBITHHOTO
IIPOLIECY, IO BUPAXKAETHCS Y HOPMYyBaHHI HEOOX1THIX
KOMIIETEHIIi1 / KOMIIETEHTHOCTEH CTyneHTiB” [8, 69].
I. Bumusas ta O. 3eMiioBa [4] BBaXarwTh, IO
“IHTerpOBaHUM MiAXIN — I€ MiJiCHE MOJaHHSI
CYKYINHOCTI 00’€KTiB, SIBUII, MNPOIECiB, NIO
00’ € THYIOTBCS SIK MIHIMYM OJHI€I0 CHIJIBHOIO
XapaKTEePUCTHUKOIO, B PE3YyIBTaTi 4OTO CTBOPIOETHCS
ix HoBa sikicTh” [4, 14 — 19]. H. Ocbkina [11] Buminse
OCHOBHI METOAWYHI NMPUHIHIIY, IO 3a0€3MeUyI0Th
IHTerpariiro B Ipoleci HaB4aHHS iHO3EMHOI MOBH, a
came: TIOCTiHHUH B3a€MO3B’ 130K TEOPETUIHNX 3HAHb
3 X BUKOPHUCTAHHSIM, aKTUBHHU I XapaKkTep HaBYaHHSI,
SKAH 3a0e3MeunTh OpraHidHE CIONYYCHHS BCIX
YOTHPHOX BUIB MOBJICHHEBOI TisUTBHOCTI — CITyXaHH,
ay[iFOBaHHS, YUTAHHS Ta MHUChMA.

OnHak JOCTaTHBOT yBark pooIeMi 3aCTOCYBaHHS
IHTETPOBAaHOTO MiAXOMy 10 IpodeCiifHOT IHMTOMOBHOT
iATOTOBKH MaiOyTHIX (haxiBIliB 3 TYpH3MO3HABCTBA
B JIOCITI/DKEHHSX TIPHIUICHO HE OYIT0.

MeTow cTaTTi € JOocHiKeHHS TpobieMu
3aCTOCYBaHHS IHTErpOBAHOTO MIAXOMY MO
npodeciifHoi iHIMOMOBHOT MiTOTOBKA MaiOyTHIX
(axiBIliB 3 TYpH3MO3HABCTBA.

Bukiaan ocHoBHoro marepiaay. I[Ipunnun
iHTeTpaIlii B OCBITHLOMY IPOIIECI peali3yeThCs Ha
OCHOBI MIKIIPEIMETHHX 3B’S3KiB, IKi 0a3yr0ThCS Ha
BCTAHOBJICHHI CYKYNMHOCTI MPEIMETHOTO 3MIiCTy
IHTeTPOBAaHUX Tay3ei 3HaHb 1 mependadarThb
OBOJIOMIHHS CTYICHTaMH CHCTEMOIO JIOTIYHHX i
criermupivHUX MPUHOMIB MI3HABAIBHOI JisSUTBHOCTI.
MixnpenMeTHi 3B’ SI3KH K IHCTPYMEHT peatizaril
IHTErpaIiifHOro MpoIecy B HaBYaHHI PO3BUBAIOTH
MUCIICHHS CTYICHTIB, (POPMYIOTh y3araabHeHi 3HaHHS,
€IVIHY HAYKOBY KapTHHY CBITY, CBITODIIS T iHIUBI A [3].

Jucnumutina “IHo3emHa MoBa 3a mpodeciiHuM
CIIPSIMYBaHHIM” JUISL CTYACHTIB CIENMiaJIbHOCTI
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“TypusM” — 1Ie IHTETPOBAaHUH KypC 3 TOYKHU 30DPY
CUCTEeMHOTO aHalidy. BoHa 00’exnye aBi abo
JNeKIbKa OHCIUIIIH, 30epiraroud 3B’ SI30K 3
peaMeTaMHu-KepesIaMy, Ta JICTae CBOi BIACHI
pHcH, 1 i Yac BIPOBAHKCHHS B OCBITHIN MpOIEC
MTOCTYITOBO HaOyBa€ SIKOCTI MPEIMETOIICHTPUIHOCTI.
MixknpeaMeTHi 3B’ SI3KH sIK popMa iHTerpallii JiFoTh
MapaJie)IbHO 3 IHTETPOBAHUMH KypCaMH 1 BiIIrparoTh
POJb KOOPJMHATOPA PI3HUX JAUCHIHUILTIH. [HTETparris
IHO3eMHOT MOBH Ta IPEAMETY 32 (haXoM peali3yeThbCs
Ha MDKIPEIMETHIN OCHOBI Ha PiBHI AHIAKTHIHOTO
cuHTesy. [KepenaMu iHTerparii CIIyryloTh MOBHI Ta
nipodeciiiHi 3HaHHS 1 BMiHHS. TakuM YWHOM, Y Iporieci
iHTerpaii iH03eMHOI MOBHU 1 ()aXOBHX TUCITUILTIH
BinOyBaeThCsl MOEOHAHHSA CHUCTEeM (MOBHOI Ta
nipodeciifHol) B OCBITHROMY IIPOIIEC, IO Ha IPAKTHI
rOTy€e O iHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI HisUTBHOCTI B
npopeciiHUX CHUTyalisiX, a TaKoX BeOe I0
(dopMyBaHHS TIPOQECiiHO CIIPSMOBAHOTO CIIPHHHSTTS
MOBHUX SIBUILI.

[HO3eMHA MOBa MPOQECIHHOTO CIIPSIMYBAHHS 5K
3aci0 KOMyHikaiii, oTpuMaHHs iHpopmamii Ta
CaMOBHpaXKCHHS BUMAarae CTPYKTYPYBaHHS 3MICTY
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBM BIOIIOBiAHO IO
IHTETPOBAHOTO MIAXOAY. 3rafJaHuil MiAXiN TO3BOISE
00’eTHaTH MOBHHU Ta mpodeciiiHuil MaTepian y
TEMaTHYHI PO3ILIH:

1. Posip iHO3€MHHUX MOB y JKHTTI CY4aCHOTO
cycninbetBa (The Role of Foreign Languages in the
Life of Modern Society).

2. Icropis Typusmy (History of Tourism).

3. Teorpadis mixxaapoaoro Typusmy (Geography
of International Tourism).

4. Po3putok Typusmy B YkpaiHi (Development
of Tourism in Ukraine).

5. Imnycerpis rocturHOCTi (Hospitality Industry).

6. Innyctpis Typusmy. OCHOBHI BU3HA4YCHHS
(Industry of Tourism. Basic Definitions).

7. Typoneparopu (Tour Operators).

8. Bumu typusmy (Types of Tourism).

9. Ornsn BU3HAYHUX Miclb (Sightseeing).

10. PosBaru (Entertainment).

11. XKurmio Ta rpomaricbke xapayBauHst (Accommodation
and Catering).

12. Tpaucnopr (Transportation).

13. Kap’epa B typusmi (Careers in Tourism).

14. Bignocuuu 3 kinieHTamu B Typusmi (Customer
Relations in Tourism).

15. Ipoceciiine MixkocOOHUCTICHE CIIINKYBaHHS B
Typu3mi (Professional Interpersonal Communication
in Tourism).

BxtroueHHS TeMaTUIHUX PO3/LIIB, CIPSIMOBAaHUX
Ha PO3BUTOK iHTEpECiB, eMOLIIHOI chepH, CBITOIII LY
MaiOyTHiIX (axiBIiB 3 TypU3MO3HABCTBa B iXHiil
npodeciiiHiii rany3i, BigmoBimae TeHAEHIIT
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HEeNepepBHOi OCBITH 1 3MIITHEHHIO MDKIPEAMETHUX
3B’SI3KiB y paMKax IHTEIpOBaHOTO MiAXOAYy, IO
CTBOPIOE MEPETYMOBH AJISI BAHUKHEHHS TO3UTUBHUX
eMOIIiil y mpoleci OBOJIOMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO i
cIpusie PO3BUTKY NiHHICHO-MOTHBALIHHOIO
KOMIIOHEHTa TOTOBHOCTI MaiOyTHIX (axiBIiB 3
TypU3MO3HABCTBA 0 IPOQECiHHOrO iHIIOMOBHOTO
crinkyBanHs [ 5, 59 — 60].

Kpi3s npu3My iHTETpOBAHOTO MiAXOAY B paMKax
HAIIOTO JOCTIKEHHS MOYKEMO PO3IIISIHYTH MiIXim —
iHTerpoBaHe BHBUYEHHA 3MicTy Ta MoBu (CLIL —
Content and Language Integrated Learning), B ocHOBI
SIKOTO € TIapaJieNibHe HaOyTTs mpodeciitHIX i MOBHUX
xomneTenmiid. Tepmin, BBeaennit Jesizom Mapmem
(D. Marsh) [10] B 1994 p., BigHOCHUBCS 10
HaBYAIBHHUX CHUTYalli, KOJIHM BCi IMpeaMeTH abo ix
YacTHHA BUKJIAJIaJIMCh 1HO3EMHOI MOBOMW. Lleit
migxXigq MaB Ha MeTi BUBYECHHS NMPEAMETY Ta
OJIHOYACHE BUBYCHHS iHO3eMHOT MoBH [10].

[nes BuKOpHUCTAaHHSA NPHHIHUIY IPEAMETHO-
MOBHOT'0 IHTETPOBAaHOTO HABYAHHS BHHHUKIA B
pe3yNbTari MigABUINEHUX BUMOT IO PiBHS BOIOIiHHSI
1HO3EMHOI0O MOBOIO 3a OOMEXEHOTO 4acy,
BiZIBEJICHOI'0 HAa HOTO BUBYCHHS.

OcuoBanmE komnoHeHTamMu CLIL € Tak 3Bani 4C:
content, communication, cognition, culture.

1. Content — mporiec OBOJOMIHHS 3HAHHSIMHU,
HaBUYKAMH Ta YMIHHAMHU B paMKax IIpeIMETYy, II0
BHBYAETHCA.

2. Communication — pO3BHTOK MHUCHMOBOTO Ta
YCHOTO 3MiCTOBHOI'O CITUIKYBAHHS, “‘CIIUTKYBaHHS CTA€
3MICTOBHO 3HAUYIIUM, OCKUTBKA MOBA BHCTYIA€E SIK
IHCTPYMEHT CITUIKyBaHHS, a HE AK camoris” [12].

3. Cognition — pO3BUTOK KOTHITUBHUX HABUYOK
(3aBIaHHA AN AHATITHYHOTO 200 KPUTUIHOTO
YUTAaHHS Ta NHCHhMa, BUIIJIEHHS TOJOBHOTO,
MTOPIBHSHHS, 3HAXO/DKEHHSI 3B’ SI3KiB, CHCTEMATH3AITisl
TOIIIO).

4. Culture — KyIBTYpOJIOTiYHI 3HAHHSI, CTIPSIMOBAHI
Ha PO3YMiHHS BIACHOI Ta iHIIOMOBHOI KYIETYD,
BH3HAYECHHS CBOTO MICIIS Ta POI B HUX, POPMYBaHHS
TTO3UTUBHOTO CTABJIECHHS JIO iHIINX KYIBTYP.

VY mporeci BU3HAUYCHHS OCHOBHHX MPUHIIHITIB
MetonuaHoro miaxoxy CLILy pi3sHHX €BporeiChbKIX
KpalHaxX BHIUISETHCS I'ITh OCHOBHHX acCIeKTiB, II0
OXOIIIOIOTh KYIBTYpHE, COIiajdbHE 1 MOBHE
CepeloBHUINE, CIPAMOBAHHX Ha BHPIOICHHSI
MIPEAMETHHUX Ta OCBITHIX 3a1ad.

Acnextu CLIL ta ciocobu ix peaizaii.

1. KynbrypHuii acrexr:

- BUBYCHHS Ta PO3YMIHHS KYIBTYPH 1HIINX KpaiH;

- PO3BUTOK HABUYOK MIXKKY/TETYPHOTO CITUIKYBaHHST;

- BUBUCHHS OCOOJIMBOCTEH CyCIHIX KpaiH, pEerioHIB
Ta HaIllOHAJIbHIX MEHIIINH;

- PO3IIMPEHE PO3YMIHHS KY/IETYPHIX B3a€MOBITHOCHH.
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2. CoriabHHAI acTIeKT:

- MIrOTOBKA JI0 iHTEepHAIIIOHAJIi3a1lii, 0COOIMBO B
paMKax eBpONEHCHKOI IHTETpallii;

- MOXJIMBICTh CKJIACTH ICIIHUT Ha OTPHMaHHSA
cepTudikaTy Mi>KHApOIHOTO 3pa3Ka;

- MABUIICHHSA OCBITHHOTO PIBHSA B paMKax
MIpOrpaMy 3aKJIaay BUIIOT OCBITH.

3. MoBHUH acneKT:

- TiABUIICHHS 3arajbHOTO piBHSI MOBHOI
KOMIIETEHIIII;

- PO3BHTOK KOMYHIKaTHBHUX HABUYOK;

- MOnTHOJICHE PO3YMIHHS SIK P1HOIL, TaK 1 IHO3eMHOT
MOB;

- PO3BUTOK 3aIliKaBJICHOTO CTABJICHHS SK IO
PIZHOI, TaK i 10 iIHO3€MHOT MOBH;

- BUKOPHCTAHHS IHO3EMHOT MOBH IS IPUKJIATHOT
METH.

4. IlpenmMeTHUN acHEKT:

- MOXJHUBICTh PiI3HOCTOPOHHHOTO BHBUCHHS
MpeaMeTy;

- TOCTYII JI0 CIIEialIbHOT PaxOBOT TEPMIHOJIOTII 32
JTOTIOMOTOF0 1HO3EMHOI MOBH;

- MIroTOBKa O IOJANBIIOTO HaBYaHHS abo 1o
poboTH.

5. HaBuanpHuH acrmiexT:

- MOXKJTHBICTh BUKOPHCTAHHS PI3HUX TPEHYBAIBHUX
CTpaTeriii;

- BUKOPUCTAaHHS PI3HUX METOAIB i (Gopm
aymUTOPHOI poOOTH;

- MMOCHUJICHHS MOTHBAIIIi CTyIeHTiB [9].

BuinsemMo Taki OCHOBHI IPUHIIHIIH IHTETPOBAHOTO
MigX0ny B IHIIOMOBHIN mpodeciiiHiil miAroTOBI
MaiOyTHIX (axiBIIiB 3 TYpU3MO3HABCTBA: TBOPYOCTI;
opieHTanii Ha CaMOpPO3BUTOK 1 CaMOOCBITY;
BapiaTUBHOCTI; HOMIKYIBTYPHOTO CAMOBU3HAYCHHS 1
caMoOaKTyali3anii 0COOUCTOCTI; TOJIEPAHTHOCTI;
JIANOTry KYJIBTYP.

Cepell OCHOBHUX IIiJIeH IHTErPOBAHOTO MIAXOLY Y
npodeciiiHiil IHIIOMOBHIH MiArOTOBII MaiOyTHIX
(axiBIliB 3 TYpPU3MO3HABCTBA BXKIIMBO BUOKPEMUTH:
(dbopMyBaHHS IIJTICHOT KapTHHH CBITY (CTyneHTH
ruOIIe po3yMiIOTh I[iJli BUBYCHHS IPEIMETIB,
YCBIZIOMITIOIOYH 3B’SI30K MIXK HUMH, TAKHM YHHOM
MiJBUILYETHCS MOTHBAL[iS JI0 MPOLECY HABUYAHHS);
(¢hopMyBaHHS HOBUX HaBHUYOK Ta BMIHb 3aBASKU
o0MiHy Ta B3aeMo30aradeHHI CHCTEMH
eJIeMeHTaMU Pi3HUX CHCTEM (3aBASKH LBOMY
pPO3MIUPIOIOTECS  MOXIHUBOCTI  CTYAEHTIB);
CTaHOBJICHHS HOBOT'O TUITY OCOOHMCTOCTI, BUTLHOT'O BiJ]
CTEPEOTHIIIB 1 BUILHOTO Y BUOODI Aii, 1110 € BAXKIMBUM
y ¢opMyBaHHI 0COOHCTOCTi, TOTOBOi 10
KOHCTPYKTHBHOT'O MiXKYIBTYPHOTO CIIiJIKyBaHHS;
(¢hopMyBaHHS TOJIEpAaHTHOT 0COOHCTOCTI, IO Ha
JTaHOMY eTalli PO3BUTKY CYCIHiJIIbCTBA € OJHIE€I0 3
OpiOPpUTETHHUX 3a4ad OCBITHBOI CHCTEMU;
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¢bopMyBaHHS (LUISAXOM CTBOPEHHS MPOOIEMHHUX
CHUTYalliil) TBOPYOi 0COOUCTOCTI, TOTOBOI JI0 MOIIYKY
pillleHb Y HECTAHAAPTHUX CUTYAIisX; (hOPMyBaHHSI
MOpadbHUX LIHHOCTEH CTYAEHTIB (BKJIIOYEHHS
MaTepiaay MOpaJIbHOTO CIIPAMYBaHH:); HopMyBaHHS
KIIOYOBUX KOMIETEHIil (KOMYHIKaTHUBHOI,
COLIIOKY/IBTYPHOI, HaB4aIbHO-ITI3HAaBaJIBHOT) [9].

Pe3ynpTaroM 3acTOCyBaHHS IHTETPOBAHOIO
MiJXOAY Y HaBYaHHI 1HO3€MHOT MOBH TIpodeciiiHoro
CHPSMYBAaHHS € IHTEHCHU]IKaIlis IPoLeCy HaBIaHHS,
CHCTEeMaTH3allisl HABYaJIbHO-ITi3HABAJILHOI JISITLHOCTI,
¢dopmyBaHHS mpodeciiHuX HaBHYOK CTYHACHTIB,
BCceOIUHMI PO3BUTOK 0COOUCTOCTI, (hOPMyBaHHS
BapiaTHBHOCTI MUCJICHHS, CTAHOBJICHHS] HOBOTO THITY
0co0HCTOCTI MAaOYTHHOTO (DaxiBIlsI 3 TypU3MO3HABCTBRA.

BupimenHs MOBHHX 3a71a4 y chepi Typusmy
BHUMarae Bij MaiOyTHIX (axiBIiB 3HAHHS MaTepiary
3 Takux obmacteif Ak reorpadis, KyIbTypoJIOTis,
MY3€€3HaBCTBO, apXeoJOTis, peNiris, eKojoris,
MapKEeTHHT, MEHEIKMEHT, TICHXOJIOTisI Ta 1HIIIi.

DopmyBaHHS PO ECIAHOI IHITIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (haxiBIiB 3 TYPH3MO3HABCTBA BiOYyBA€THCS
y TicHiH B3aeMoxii 3 BUBYCHHSIM TaKUX (aXOBHX
nuctuiutia: “Teorpadis typusmy”, “Typuctudane
kpaiHo3HaBcTBO”, “Opranizamiss TYpUCTHUUYHUX
mojpopoxei”, “Opranizamis ekcKypciiHOi
nisbHOCTI”, “Pexitama Ta indopmaliiiini TeXHOIOTi1
B TypusMmi”, “Pekpearniiini koMmmiaekcu cBity”,
“T'eorpadist Ta pekpearlist Mi>kHapOITHOTO TYpU3MY
“ImnoBamii B cdepi roctmHHOCTI”. Taxkwmit
MDKITPEIMETHHH 3B’ 30K y podeciifHiil miaroTosIi
MaiOyTHIX (axiBHOiB 3 TypH3MO3HAaBCTBA Mae€
MTO3WTUBHMH BIIIMB HA IIPOIIEC 3aCBOECHHS iHO3EMHOT
MoBH [5, 63].

MiXnpeaMeTHa iHTerpartist J03BOJIste OaraTorpaHHoO
posmisimaTu cyTh npodecii MaiibyTHhOTO (haxiBIlsd 3
TypH3MO3HABCTBA. BOHA CTBOpIOE MepenyMOBH IS
(dhopMyBaHHS MUPOKO iHPOPMOBAHOTO (PaxXiBIls, K
TBOPYOI 0COOMCTOCTI, AKTUBHO JIIFOUOTO B COIIANTbHIH
impodeciituiii cepi. BipoBamkeHHS iHTETPOBAHOTO
miaxony B mpodeciiHy iHIIOMOBHY ITiATOTOBKY
MaiOyTHIX (QaxiBIiB 3 TYpH3MO3HABCTBA 3a0e31edye
MiJTICHICTh 1 CHCTEMHICTH NPOIECY HAaBUYAHHS.
3acBO€HI B I[bOMY IpOIleci iHTerpOBaHi 3HAHHS
CTarOTh 1HPOPMAIIIHO MICTKUMH, 320€3MMeTyI0TH
dbopMyBaHHS IHIITOMOBHO1 npodeciiHoOl
KOMITETEHTHOCT1 BUCOKOTO piBHA. JlaHWH migxiz
cupuse iHTeHcH(ikamii, cucTemarnu3amii Ta
onTUMi3allii HaBYaTbHO-TI3HABAIBHOI JisUTBHOCTI [7].

BucHoBku. OTXe, IHTETpOBaHWH ITiIXi]] CIIPUSE
BCTAaHOBJICHHIO MIKIPEIMETHHX 3B fA3KiB 3
HaBYAJbHOK JUHCHUAIIIIHOK “IHO3eMHa MOBa
PO eCIHHOTO CIIPSIMYBaHHS” 1 AUCITUTIITIHAMY ITHKITY
npodeciiHOl Ta MPaKTUIHOT MiATOTOBKH, IO JTACTh
3MOTy IHTETpyBaTH OTPHMaHi 3HaHHS, HABHYKH,
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BMIiHHS B TIPOIIeC KOMYHIKAITi1 iHO3EMHOIO MOBOIO ITiT
qac npodeciiHol isIbHOCTI MaOyTHIX (axiBIliB 3
TYpHU3MO3HABCTBA.

IlepcnekTHBH NOAAJBIIMX JAOCJHIIKEHD.
[Momanpnni JOCTIKEHHS TOMUIBHO CIIPAMYBaTH Ha
aHaJi3 HOBITHIX METOJMIB HaBUAHHS Yepe3 MPU3MY
IHTETrPOBAHOTO IMiAXOIY 10 MpodeciiHOT iHMTOMOBHOT
IirOTOBKH MalOyTHIX (paxiBIliB 3 TYpU3MO3HABCTBA.
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